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THE FIRST AND SECOND PERSONS IN SUMERIAN. 
By J. Dyneley Pbinoe, 

Columbia University, New York, 

The agglutinative character of the Sumerian has long been 
recognized by such scholars as have refused to accept the unten- 
able theory of Hal6vy,' who, no doubt instigated by mistaken 
feelings of Semitic race-sentiment, still believes that the cunei- 
form non-Semitic texts were not written in a language distinct 
from Assyro-Baby Ionian, but in an "ideophonic" cryptographic 
system of priestly -scribal invention. 

It is not my purpose to enter at length in the present paper 
into a refutation of a position which so able an authority as 
Friedrich Delitzsch^ has been compelled to abandon, owing to 
the overwhelming mass of evidence in favor of the linguistic 
nature of Sumerian. It may be stated here, however, that the 
presence of undoubted Semitic loan-words and even loan-forms, 
like the negative 1ft in Sumerian," is no more a reasonable argu- 
ment against the non-Semitic character of that idiom than the 
frequent occurrence of more or less disguised Arabic and Persian 
words and forms in Osmanli Turkish* can be against the Ural- 
Altaic origin of the latter language. It would be an easy matter, 
following Hal^vy's methods, to demonstrate that Osmanli has no 
real existence as an Ural-Altaic agglutinative idiom, but is an 
arbitrary conglomerate speech based on corrupted Semitic and 
Iranian elements. 

One of the chief points made by the anti-Sumerists has been 
the indefinite character of the Sumerian grammatical system, and, 

1 Halfivy, J A., Vol. VII, s6r. 3 (1874), pp. 461 sgg.; "La prfitendue langue d'Accad est- 
elle touraniennel" Comptes rendvs, Vol. IV., s6r. 3, p, 477 ; Vol. IV, s6r. 3, pp. 128, 130; JA., 
Vol. VII, s6r. 7, pp. 201 sqq. Also his book, Becherches critiques sur Vorigine de la civiliza- 
tion babylonienne, Paris, 1876. See Weissbach, Die sumerische Frage, p. 183, for further 
references. 

2 Hwb., p. iv ; Entstehung des altesten Keilschriftsystems, p. 11. 

3 La as a negative occurs in Sumerian IV. 15, 1; 3; 30; 33a. Cf. Zb. 71. 

* What Arab, for example, familiar only with Ms own language, would recognize the 
Osmanli combination ilimdftr, " a learned man," from Arabic ivJLc pronounced 'Olm + 
the Persian .|^> ; or tevekkdl, " trust in God," for J^Jlj 1 
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owing to this fact, the charge has actually been made that it 
would be impossible to read a non-Semitic text intelligently with- 
out the aid of an Assyrian translation ! Such an idea, of course, 
degrades the "cryptogram" to the position of a mere imperfect 
system of mnemonic suggestion, depending on the reader's 
memory of the original Assyrian text ; in short, to something 
little better than the tally sticks of our own Cree Indians or the 
mnemonic wampum strings of the Passamaquoddies of north- 
eastern America.^ The object of the present paper is to demon- 
strate as briefly as possible the peculiar Sumerian method of 
expressing the first and second persons, which, as will be shown, 
is done with quite as much clearness as in other primitive lan- 
guages.^ Throughout this article, I indicate the "Classical 
Sumerian" by the abbreviation EK. (=Eme-Ku) and the 
Eme-Sal by ES. 

§ 1. The Sumerian pronominal elements may be divided into 
two classes ; viz., those which are determinative with respect to 
person and those which are not. The fundamental principle of 
first and second personal differentiation seems to be the occurrence 
in the text of some determinative word or construction. Thus 
we may find : (1) a determinative pronoun of the first or second 
person ; (2) a vocative ; (3) a context which leaves no room for 
doubt as to the person intended by the writer. If none of these 
determining factors are present, it is understood that the verb is 
in the third person. The vast majority of verbal prefixes are 
indeterminate as to their personal force (see below, §§ 13 sqq.). 
Whenever we find a construction in the first or second person 
which has apparently no determinative word to indicate the 
person, this occurs, in every case which I have examined, in a 
mutilated text, where it may reasonably be supposed that the 
determinative element has been broken off. 

^ 2. The determinative 1 p. pronoun in Sumerian common to 
both dialects is m&-e (perhaps read g&-e in EK.? See HAS. 
537, 36; ZK., i, 314; ZA., i, 192; HT. 139, §1). Md-e is 
characteristically 1 p., and, in the texts which I have studied, 
never denotes any other person. Its use as a separable pronoun 
passim is well known. Thus, IV. 19, 52 &; m6-e e-ri-za 

5 See my article on this subject, "The Passamaquoddy Wampum Records," in Proc. 
Amer. Philoa. Soc, Vol. XXXVI, p. 480. 

" Of. also Bertin's paper on this same subject, JBAS., new series. Vol. XVII (18S5), pp. 
60 sqq. : "Notes on the Assyrian and Akkadian Pronouns." 
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ii-gul-an-ma-ma = anaku aradki utnfenki, "I thy (fern.) 
servant beseech thee." It occurs in IV. 7, 30 a, as an apparently 
ethical dative infix : nin-md-e ni-zu-a-mu li za-e in-m6-e- 
zu = sfi. anftku Idu atta tidi, "what I know, thou (also) 
knowest for me" (see §28). This is the only sentence where 
I can find such a usage. 

§3. Evidently connected etymologically with md-e is the 
very common 1 p. sufl&x -mu, found with nouns and with verb- 
nouns. This -mu may be subjective or objective. It is subjective, 
for example, IV. 7, 30a.- nin-m&-e ni-zu-a-mu = sa anftku 
Idft, "what I know," although in this passage -mu may be the 
relative -mu, accidentally indicating the 1 p. (see §32). In 
II. 19, 46b; lugal-mu = b6liku, "I am lord" (perm.), there 
can be no doubt as to the first personal character of the -mu. It 
is objective, V. 21, 26a; ki-ta-mu = suppilanni, "bow me 
down" (imper.). This -mu of the 1 p., undoubtedly cognitive 
with m&-e, must not be confused with the relative suflfix -mu 
described below (§32), which may and does indicate all three 
persons indifferently. This latter -mu and the indeterminate 
prefix mu- (§32) are probably etymologically identical. Here 
I am practically forced to adopt the theory of original difference 
of voice-tone in Sumerian' which must have been necessary, not 
only to distinguish between the two totally different mw-elements, 
but also between the great variety of monosyllabic stems which 
apparently had the same sound value. In modern Pekingese- 
Chinese there are four such distinguishing tones, while in the 
Chinese-Cantonese dialect the number of tones mounts to eight ! 
It is true that the Chinese tones are not used to denote differ- 
ences of grammatical relation, but only to indicate differences in 
word-meaning. Thus, it would not be possible in Chinese to 
have two grammatical elements identical in sound value pro- 
nounced with different tones, of which one variation could be the 
sign of the 1 p., for example, and the other of the 2 or 3 p. (like 
mu = l p. in Sum. and mu = all three persons).* I am credibly 
informed, however, that such a phenomenon actually occurs in 
the Y6ruba language of Equatorial Africa, where the same gram- 
matical ending denotes a difference of person according to its 

^Paul Haupt, Sfg., p. 19, n. 6, as early as 1879 suggested a difEerence of *' accent" in 
pronouncing Sumerian syllables. Bertin advanced a similar theory in PSBA^, Vol. V 
(1882-83), pp. 19 s?9. 

8 My authority on this point is Professor Friedrich Hirth, professor of Chinese in 
Columbia University. 
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tone pronunciation." I cite this, not of course with the intention 
of connecting Sumerian with Y6ruba ( ! ) , but simply to demon- 
strate the linguistic possibility of toned grammatical elements. 
In Y6ruba ile re = "thy house," but ile r6 (another tone) = 
"his house;" o = "thou" and d = "he, she, it." The dialectic 
(ES.) form of mu = 1 p. is md, IV. 21, 17 6; su-mA = 
zumriia, "my body;" ibid. 15 b: su-md = q&tiia, "my 
hand." Also ma, IV. 21, 20 6; i-de bar-ra-ma = burmi 
6niia; V. 52, 44 6; ma-ra-ta = iati. It should be noted 
here that ni in a few passages = 1 p. suffix. Of. K. 4931, obv. 
17: 4m-lA-a-ni = gamdaku and IV. 19, 52 6; =5andaku, 
"I am yoked" (c/. Br. 5334), although the usual force of ni is 
that of the 3 p. {Br. 5330-32). Amiaud believed that the 
ni was the third personal ending for animates and bi for inani- 
mates, but such a supposition is not justified by the facts 
(contrary to Hommel, Sum. Lesestilcke, p. 100). 

§ 4. Besides the above mentioned regular methods of express- 
ing the first person, there are a number of more unusual forms 
which are worthy of note here. Thus, the suffix enese appears 
II. 16, 25 6 in an apparently first personal sense: ti-il-ba-ab- 
xi-en-e-se = gummuranni, probably, "he has perfected me," 
although the inscription is very difficult. But enese in II. 16, 
41e=lp. pi.: a-na-dm ni-zu-un-ne-en-e-se = minammi 
nidi, " how shall we know ?" "* The ending -ku = anaku, V. 
20, 57 a, an equation which must mean that ku may occa- 
sionally mean anaku, because -ku also = atta, V. 27, 35 a6. 
This may have been a differently toned ku from that of the 
1 p., which is found, for example, I. 17, 32 : en-ku = bfelaku, 
"I am lord" (perm.). This ku = l p. may have been a cognate 
ofma-e ( = ga-e). It can hardly have been a Semitic loan- 
word owing to the equation with atta. In Sc. 4, 10, where 
we find m6n = anaku this must also be understood to mean 
that m6n may mean anaku. I have pointed out below that 

9 My informant is Mr. Jays, a medical missionary of the Church of England from the 
Haussa and Y6ruba territories, who is well acquainted with the Y6ruba language. See 
also S. Crowther, Orammar of the Yiruba Language (1852), p. 12. 

10 If the text is correct, eneSe undoubtedly = 3 p. in the curious riddle in II. 16, 
48-30 afc; . . . ni al-p§S-a . . . bu (?) ku-da-a-ni xu (?) kir-ri-en-e-Se = ina la 
nakiml Srat me ina 1ft akftli me kabrat, "Without a heaper who becomes preg- 
nant? Without eating who becomes fat?" The answer (not given) was probably urpatu 
or urpitu, a cloud. For me interr. instead of mannu, see Jager, BA.^ Vol. II, p. 277. I 
regard nftkimi-i as the participle of nakSmu, "heap up," i. «., " fertilize sexually 
+ the interr. vocalic lengthening, contrary to Jager. 
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m6n, the verb "to be" is used indeterminately for all three 
persons (§71). 

§ 5. There are several determinative words for the 1 p. pi.; viz., 
an-ne-en, en-ne-en, in-ne-en, me-en-ne-en (=men- 
m6n) un-ne-en, all of which = nlnu, "we," 81-8-30, iii. 
3 sqq. I believe that these are all variants from an original 
me (an-me-en, etc.), cognitive with m6-e and distinct from 
mftn, "to be." This me of the 1 p. is seen in AL.' 91, B: 
ki-me-ta = ittini, "with us," and in me-en-ne = nlnu, 
"we," HT. 119, obv. 24 (see above, §4, on enese). 

§ 6. The determinative 2 p. pronoun in Sumerian common to 
both dialects is za-e," which, in the texts which I have studied, 
is characteristic of the 2 p. and never denotes any other person 
except once, evidently erroneously (see below in this paragraph). 
It appears as a 2 p. even more frequently than does m ^ - e for 
the 1 p. Thus, subjectively passim, IV. 17, 45 a: za-e al-du- 
un-na-as = atta ina alftkika, "when thou goest," and objec- 
tively, HT. 115, obv. 13 (ES.): dim-me-ir damal-bi ki-bi 
34-dib-ba za-e gTi-de-a-bi=llusu istarsu zinu ittisu 
isassuki kftsi, "his god (and) his goddess are angry with 
him; they speak to thee." I find also za-e with postpositional 
inflection, as in za-e-na = ela kftti (llim ul Isi), "besides 
thee there is no god." In K. 4612 (HAS. xxxii.), za-e-ra = 
ana kasftma, "unto thee." In one passage I find za-e used 
for md-e, clearly owing to a lapsus calami on the part of the 
Assyrian scribe; viz., AL.^ 136, rev. 7 (ES.): kur-kur-ra 
DUR gal-bi-ne-me-en za-e gis si-mar-bi-ne-me-en 
6r-ri-mu = sa sad6 dursunu rabu anaku sigarsunu 
rabu anftku tanad&tfta, "I am the great wall of the moun- 
tains ; I am their great bolt. The glory is mine." The curious 
reduplicated form zi-zi is probably a by-form of za-e = kasa, 
IV. 17, 38 a: dingir lii gdl-lu tu-ra-ni-ku su-bar zi-zi- 
de gir-e-es sa-ra-da-gub = amelu assu mftrisu kftsa asris 
izzazka, "the man for the sake of his son, who is left in the 
lurch, humbly stands before thee" (=zi-zi-de). §u-bar = sa 
umdasir, not expressed in Assyrian; c/. Tig. vi. 98, said of 
palaces. So far as I am aware, this point with respect to zi-zi 
and su-bar has never been explained before. 

"Any attempt to connect mSe and zae with Turkish ben and sen, "I" and 
" thou," is futile. Hommel suggested this, Oeach., pp. 248, 249. 
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§7. The 2 p. suffix -zu cognitive with za-e is used, like 
- m u from m ^ - e , with nouns and with verb-nouns, both subjec- 
tively and objectively. Thus, with nouns: IV. 13, 28 6; uku- 
zu = nisika, "thy people," and passim. With verbs subjectively, 
AL.^ 134. obv. 3 : gub-ba-zu-ne = ina uzuziki, "when thou 
standest;" objectively: HT. 122, obv. 12 (E8.): umun-mu 3& 
§i-ib-ba ka sar-ra sub-ba-a-zu sux-a-mu dug-ga = b6l- 
tum ina zurub libbi rigme zarbis addiki, axulapia 
(qibi), "O my lady in woe of heart mournfully I address plaints 
to thee ( = sub-ba-a-zu), tell me how long?" The dialectic 
form of zu is za, as in IV. 19, 52 6; e-ri-za = aradki, "thy 
(fern.) servant;" c/. HAS. 38, obv. 12 : za-da nu-me-a = ina 
balika, "without thee." Zu is given V. 25, nr. 5, 15-32 = 
ku-(um-mu), "thine;" cf. za-a-kit = kummu, IV. 29, 31 a 
and HT. 98, 58 : za-a-xe, where xe may be a textual error for 
kit, the sign of the genitive. 

§8. It will be noticed in the case of zu and mu that the 
so-called postpositive conjugation is usually a Mi-clause or a 
subordinate clause of some sort, dependent on the following 
finite form with the prefixed conjugation. I believe that this 
subordinate relationship was the main function of the post- 
positive conjugation, a theory which will demand a special treat- 
ment in a subsequent article.'^ The equation, K. 4225 dupl. 18 d: 
lb (TUM)=atta, like the equations of the 1 p. mentioned 
above, §4, must have meant that lb might be equivalent to the 
2 p. under certain circumstances. I cannot explain LI = atta, 
V. 20, 58 a except by a similar supposition (see ZK. i. 315 n. i.). 

§ 9. In IV. 19, 53, 54 a, the following sentence requires discus- 
sion : za-e Idx-ga-ta sag-kiil-sud-da an-na-ta ki nin- 
dagal-la-ku si-ne-ne i-nam-ma = attftma nflrsunu sa 
kippftt same ruqtitum sa Sr^itim rapastum digilsina 
attftma, "thou art their light; of the bounds of the distant 
heavens, of the broad earth their observed one art thou." Here 
inamma is apparently equivalent to attftma (cf. ZK. i. 202), 
but I do not regard inamma as a distinctive form for "thou." 
Nam is probably the same stem as nam = simtu, "decision," 
Sc. 58; V. 39, 21 e; V. 11, 8 d. This is the same nam from 
which abstracts are formed, cf. nam-gaba = iptiru, Sfg. 8. 
Za-e . . . . i-nam-ma, therefore, belong together and probably 

i2Haupt regarded the postpositive conjugation as the older form (HT. 145, §20). 
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mean " thou art established," although nam does not appear else- 
where as a verb. Cf, s. v. nam-tar, Br. 381. The i-prefix 
here is probably merely the indeterminate prefix, although it 
has been found hitherto used only with the 2 p. (see below, § 46). 

§ 10. Like the 1 p. pi., the 2 p. pi. was represented by a variety 
of determinative words. These are all given V. 27, nr. 5, 6-14 : 
ab-gi-en, an-^i-en, en-gi-en, ib-gi-en, ib-gi-en, in-gi- 
en, me-gi-en (81-8-30, iii. 3), me-en-gi-en, and un-gi-en = 
attunu, "ye." In all these forms, we have the element gi-en, 
probably cognate with za-e. In IV. 21, 1 B., rev. 3, za-e-me- 
en = attunu. This is clearly a combination of za-e and me- 
en, the verb "to be" (see §71). The ending zu-ne-ne is very 
puzzling. It is evidently the characteristic suffix of the 2 p. pi. ; 
cf. AL.^ 91, B.: ki-zu-ne-ne-ta==ittikunu, "with you;" 
mux-zu-ne-ne-ta = 6likunu, "on you," but it occurs in the 
difficult passage, IV. 21, 1 6, as the apparent equivalent of the 
Assyrian -sunu, "their:" ft(ID)-zu-ne-ne = ina Idisunu, 
"in their hands," and ihid., 14 6 .• nam-sag-ga-zu-ne-ne = 
ina risisunu, "on their heads." Also ihid., 10, 11; 12, 13. 
It is possible that this was originally intended to be a general 
2 p. "you" = "one," and was accordingly translated by the 
Assyrian scribe in the 3 p., following the Semitic idiom (see 
below, § 20, s. V. ba-). An impersonal singular is not infre- 
quently found in Sumerian, where the interlinear Assyrian ver- 
sion has the plural, e. g., IV. 4, 28 h: ni-nuna tur-azagft-ta 
mun-tuma = ximfita sa istu tarbagi 6lli ubllini, "cream 
which someone {i. e., they) brought from a clean stable" (Haupt, 
AJSL., Vol. XIX, p. 136). In a number of modern languages 
we find a 3 p. used as the ordinary polite 2 p. pronoun : Germ., 
sie ("they"); Dan., de ("they"); Ital., lei ox ella ("she"), and 
in modern Hebrew usage TDin'' 3S5 HT^'K , " what sort of pain 
do you feel?" where TCIH"' is in the 3 p., construed with an 
unexpressed ''Dlli^ (Rosenberg, Hebr. Conversationsgrammatik, 
p. 89, and below, §20). In Sumerian, simple -zu = 2 p. pi., 
IV. 14, 13 b: i-ge a-a-zu = ina maxar abikunu, "before 
your father;" ibid., lob: i-ge ama-zu = ina maxar ummi- 
kunu, "before your mother." 

§ 11. Instances of a vocative determining the Sum. 2 p. are 
very numerous, as will be seen from the succeeding paragraphs ; 
cf. IV. 20, nr. 2, obv. 3-4, where the 2 p. refers to a vocative in 
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ibid., 1 {see % 34:). In HT. 125, 15 : dim-me-ir ki-a tik-ka 
mu-un-8i-si-es = ilani sa firgitim ana sisitika usqa- 
mamma, "the gods of the earth stand erect at thy utterance," 
the 2 p. is not expressed in Sumerian, but was evidently under- 
stood by the Assyrian scribe. This inscription is mutilated and 
probably contained a determining element which has disappeared. 

§12. The B6lit -inscription, K. 257 (HT. 126-131) seems 
to be an instance of a more or less connected context plainly 
showing that the verbs in the hymn must all be construed in the 
1 p. The beginning of this poem, which probably contained a 
determinative 1 p., is unfortunately mutilated. In 33 obv., how- 
ever, we find dug-ga-mu = qibltiia, "my word," where the 
-mu is clearly the distinctive 1 p. sufiix. 

The principles of personal differentiation will be more readily 
understood from the following treatise on the indeterminate 
verbal prefixes. 

THE VEBBAL PBEFIXES. 

§ 13. Prom a few simple phonetic elements ; viz., a, e, i, u, b, 
d, g, X, 1, m, n, r, i, z, the Sumerian has evolved a multiplicity 
of verbal prefixes, infixes, and suffixes, of which more than 260 
combinations are possible. There are fifty-two simple verbal 
prefixes: a, ab*, aba, al*, an*; ba*, bab*, ban*; dan*; 
ga*, gan*; xa, xar, xe, xSm, x6n, xi, xu; i, lb*, im, 
in*, iz; 1ft; ma, man*, me, mi, min*, mu*, mun*; 
na*, nam, nan*, n6, n6b, n6n*, ni*, nu*; rab*, rada, 
radan; sa, sim, sin*, su; li, ub*, um, ume (umeni, 
umunni), un*; zu. Those indicated by asterisks in the 
above list are found also used as infixes in combinations with 
other prefixes. The following elements are pure infixes and 
suffixes and are never used as prefixes: dmm6, bi, da, dab, 
darab, dib, e (ene, engan, eri, esib), i, ma, mab, 
me, mi, nab, nib, nin, ra, ramun, ran, randa, ri, 
rib, si, sib, ta. With the exception of i, the infixes are of 
twofold character, i. e., (a) modal, modifying the meaning of 
the verb-form (da, reflexive and durative ; e, probably cor- 
roborative; ra, denoting motion; and ta, reflexive and indi- 
cating a stative or hdl-c\auBe), and (6) objective; viz., deno- 
ting the incorporated verbal object. The objective infixes are as 
follows: da*, dab*, dan*, dib, man, me*, min, mun*, 
nab*, nan*, nesin, ni, nib*, nin*, rab*, ran*, rib*. 
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si*, and sin*. Those indicated by an asterisk may denote the 
first or second or both first and second personal object, as well as 
the third personal object. Infixes like ma in imma and na in 
munna are properly part of the prefix and have no infixed objective 
force. I as an infix is probably merely the vocalic prolongation 
of xi- (see §45). A.mm&, bi, mab, m6 (m6n) and apparently 
sib are properly suffixes while mu and zu are both prefixes and 
suffixes. 

FIRST AND SECOND PERSONAL PREFIXES. 

§14. All the prefixes just cited, except xi, i, rab, umunni, 
and zu, may indicate the third personal subject, but the follow- 
ing of the above-mentioned prefixes may denote, as hereinafter 
indicated, the first and second personal subject as well as the 
third personal subject, viz. : a (1 and 3), ab, aba, al, an (2 and 
3), ba, bab (2 and 3), ban (2 and 3), ga, xe (2 and 3), xu 
(2 and 3), lb (2 and 3, but 1 in combination with ne- ; ne-ib), 
im, in (2 and 3), iz, mi (2 and 3), mun, na (2 and 3), nam, 
nan (2 and 3), ne, ni (2 and 3), nu, si (1 and 3), sin (2 and 
3), tS, um (2 and 3), umeni (2 and 3). The prefixes xi, i, 
rab, umunni, and zu are employed to denote the second person 
exclusively. The following exposition will demonstrate the use 
of these prefixes more satisfactorily. 

§15. A as first person: HT. 123, rev. 1 (ES.): Umun-mu 
3u & (ID)-lal-bi-ne u-ki a-ra-ab-tag-tag = b6ltum qatft 
kasftma aptasilki, "O my Lady, my hands are bound, yet 
(u-ki) I implore thee" (pasftlu "implore"?). Also IV. 10, 7 
b: ama-dagal-mu ner-bi mu-un-su-ub mu-un-su-ub 
. . . . a-ra-ab-tag-tag = sa istaria sepa-(aa unaisiqma 
apta)-3i-il, "I kiss the foot of my goddess (and) I implore." 
A as a prefix does not appear with the 2 p., but - a has imper. 
force in IV. 17, 55 a: gar (SA)-bi ku-a sigisse-sigisse- 
ra-na = akalsu akul niqftsu muxurma, "eat his food; 
accept his sacrifices." It will be noticed that in these examples 
the 1 p. is indicated by the unmistakable noun-suffix -mu, "my," 
and in the case of the imper. the 2 p. is denoted by the vocative 
Samas in a passage which lack of space forbids me to quote. 
Note that a(a-a-u) = atta, V. 22, 70 ad, and anftku, ibid. 69; 
cf. V. 27, nr. 5, 16: a = ana(ku). For a in the 3 p. passim, 
see Br., p. 548. The element ID = &, cited in the grammatical 
table, V. 20, nr. 1, has probably no connection with the prefix a. 
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§16. Ab as 1 p.: II. 16, 34 be: dura-a-na-me-en ansu- 
mul-ku ab-lal-e GiS GAR su-gi-me-na-nam ab-el- 
el-e-en = agalaku (sa) ana par© gandaku narkabta 
saddaku(?) azab(bal), "I am a heifer; with mules I am 
yoked; the wagon I draw: I lift it up (?).'' Here ab indicates 
the 1 p. This is one of a number of extremely difficult bilingual 
proverbs in II. R. 16. Ab is undoubtedly 2 p. in IV. 14, 12-13 
b: e-glg-gig-ga \&x ab-g&-g& = ina bit fikllti ntira 
tasakkan, "into the house of darkness thou bringest light," 
pointing back to a voc. Gibil in 10 6. In IV. 29, lb: za-e 
ab-di-bi-me = attama musallim, "thou art the preserver," 
we have the pron. expressed. The suffix -ab has imper. force, 
HT. 115, rev. 3: su-te-ma-ab = liqe, "accept thou," pointing 
to the 2 p. za-e-na = 6la kftti, "except thee," in rev. 3. Ab 
may also denote the 3 p. passim, Br., p. 538. The element ab 
appears also in ab-§i-en = attunu, "ye," V. 27, nr. 5, 12 
(see §10). 

§17. Aba occurs as 1 p. only" in the difficult ES. text K. 
257; HT. 127, 37 obv.: sag-ga a-ba-ni-in-lAx = qaqqadu 
amsi, "I washed (my) head." As this entire hymn is unmis- 
takably couched in the 1 p., aba here must have this force. Aba 
is 2 p., HT. 88, 48: a-ba-ni-kesda(SAR) = rukussuma, 
"bind ye it," where the imper. would be evident from the context. 
The inscription consists of directions for a charm. Aba in the 
3 p. usually means "who?" (IV. 26, 56 a), or has an optative 
signification. Thus, HT. 98, 49: a-ba-ni-in-gub = lizziz, 
"may he stand," where aba is probably a corruption of the opt. 
xaba; also IV. 12, 33 rev.: a-ba-ni-in-de = lixalliq, "may 
he destroy." In HT. 76, 13: sag-sar a-ba-si-in-na-ak = 
itta'idma, we have a genuine simple 3 p. for aba, which is 
unusual; cf. Br., p. 54:8. Note that aba = arki, "behind," in 
ES. ; HT. 126, rev. 39, but this is probably a different word, per- 
haps with a different tone, from aba = mannu; also in ES., 
ibid., 65 obv. 

§18. Al as 1 p.; HT. 126, rev. 39: i-de-su al-dim = ina 
maxri allakma, "I will go before;" a-ba-sii al-di-di = 
arki allakma, "I will go behind." Here al is in harmony 
with the 1 p. of the rest of the hymn (see § 12). Al is seen as 

13 Cf. for this text also JSger, BA., Vol. II, p. 285. 

1* When I use the "word " only " here and elsewhere, I, of course, mean within my own 
experience. 
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2p.: IV. 17,45a; za-e al-du-un-na-as = atta ina alakika, 
"thou in thy course." Here za-e makes the 2 p. clear. Al is 
also a common prefix of the 3 p., Br., p. 544. For postpositive 
-al denoting the 3 p., cf. V. 52, 44 6 (ES.): ma-ra-ta ma- 
ma-al = iftti minu issakna, "what can befall me?" 

§19. An is 2 p., IV. 10, 35 6.- u-mu e-ri-zu na-an-gur- 
ri-en = b6lum aradka la tasakip, "O Lord, do not over- 
throw thy servant" (see ZK. i. 216, 300), where we have an, 
following neg. na, the vocalic variant of nu. In this case nu 
becomes na, owing to the following an. An appears as a 2 p. 
suflBx, IV. 9, lib (ES.): u-e an-na na-am-u-e ki-a na- 
am-ner-ra dim-me-ir ses-zu-ta gaba-ri nu-tuk-an = 
bSlum ina same belutu ina firgitim etillutu ina 
ilftni atxika mftxiri ul tisi, "as a lord in the heavens, for 
lordship on earth, for pre-eminence among the gods thy brethren, 
thou hast no rival." Cf. also HT. 122, obv. 18: tik-zu gur- 
an-si-ib = kisadki suxxirsumma, "turn thy neck." In both 
instances the 2 p. is indicated by the determinative -zu. Note 
that -an is seen in an-gi-en = attunu, "ye," V. 27, 58. An 
also occurs in an-ne-en = nlnu, "we," 81-8-30, col. iii. 3 sqq. 
An is one of the most usual prefixes of the 3 p., Br., p. 532. 

§20. Ba occurs as 1 p., IV. 14, obv. 20 a.* ki-bi-gar-ra 
ba-ni-ib-dur-ru = ina takulti lus6sib, "(the wife and 
child of the god Zu) I will invite to a feast." There is no indi- 
cation that this is a 1 p. in the text except the Assyr. Ius6sib. 
Lines 1-18 obv. are mutilated, so that lus6sib may be 3 p. On 
the other hand, a distinguishing 1 p. pron. may have occurred in 
the broken lines. Ba appears after ga-, IV. 30, nr. 3, rev. 19: 
6-a ga-ba-gub = ina biti luzziz, "may I .stand in the 
house." Ba is common as a 2 p. prefix; cf. IV. 17, 45 a: sag- 
gig-ga si ba-ni-ib-si-di-e = galmat qaqqadi tustesir, 
"thou shalt rule the people of the black heads," where the 2 p. is 
shown by the preceding suffix -zu. In this passage si is a 
reduplication of the root si-di = es6ru, "rule." In IV. 30, nr. 
3, rev. 15 sqq., we find a series of verb-forms with ba- and -ne 
or -n as the ending, all of which are translated by the 2 p. in 
Assyrian. If we had to read the Sumerian without the Assyrian, 
we should interpret the verb-forms as 3 p. pi., which they really 
are. The Assyrian, however, changed them to the 2 p.; thus, 
ibid. 15-16: nam-ba-gub-bu-ne = la tattanamzaz; 17-18: 



214 Hebkaica 

nam-ba-nigin-e-ne = l& tassanaxxar; 19-20: nam-ba-ab- 
bi-en = la taqabbi. These second persons here are probably 
similar in character to the general "you" in English; Grerman, 
man; French, on}^ Ba appears as a very usual prefix of the 3 p., 
Br., pp. 529 sqq. Ba seems also to have a great functional lati- 
tude; thus it appears for the verb-noun, II. 15, 41 c: ba-ni-a- 
ta = ina nasξ IV. 12, 15 : ba-dug-ga-es = tfl,ba, etc. It 
represents the permansive; IV. 5, 65 a.- ba-gub-ba = u-zuz- 
zu; IV. 15,21a; ba-u-tu-ud-da-a-mes = 'aldu; cf. umeni- 
utu = aldu, IV. 28, 48 a. Ba stands for the present, IV. 17, 
27 a; ba-dib-bi-en = tusaxxaz, and for the preterite, V. 25, 
16a; ba-bat = im-tut. 

§21. Bab, the reduplicated form of ba, represents the 2 p. 
V. 20, 36 c; bab-tum = ublam, "bring thou." On nam- 
bab-bi-en IV. 30, nr. 8, rev. 19, see §34. In IV. 13, 28 h, we 
find a curious and inexplicable use of bab, that of prohibitive 
negation.'" Thus, uku(UN)-zu gir-zu ba-ab-si-si-(gi) = 
ana s6p nisika 6 tattaspak, "at the foot of thy people pour 
it not out(?)." The 2 p. is indicated by -zu. Bab is also a 
frequent prefix of the 3 p., Br., p. 530. In II. 16, 25 b, bab as 
a postpositive may = 3 p.: ti-il-ba-ab-xi-en-e-se = gum- 
muranni (see §4). 

§ 22. Ban, the nasalized ba, denotes the 2 p., HT. 121, obv. 
6: kur-kur-ra sar-ra-bi ( ) tul-da-as ba-an-mar = 
kissftt dadmfisu tilftnis supuk, "heap together all his 
dwellings like ruins." The address is to a goddess whose name 
has disappeared in the mutilated lines. Note that in IV. 19, 
35 6, ban-mar with a different context is equivalent to ittas- 
kan, 3 p. This admirably illustrates the indifference with regard 
to person with which the Sum. verbal prefixes were used. Ban 
might also be used postpositively. For ban as a third personal 
element, see Br., p. 530. Ban = ba + nu appears as a negative, 
IV. 10, 60a: er(A-SI)-ra mu-un-ses-ses fi(ID)-e-mu 
ba-an-te-ni = abklma itateia ul idxfl, "I wept (and) 
they approached not my side" (Zb. 11). See § 64, s. v, ran. 

§23. Ga is the very frequent optative element of the 1 p. 
Thus, HT. 87, Ihsqq.: ud-dis ga-ba-da-an-kiS, ud-dis 
ga-ba-da-an-nfik, ud-dis ga-ba-da-an-nfi, ud-dis ga- 

16 See above, §10. 

16 Negative bab here may be an error for ban = ba + nu; §22. 
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ba-da-an-ni, xe-im-ma-an-gaba-a = satamma Iftkul 
satamma lustt satamma luQlal satamma lustrabri Iti 
tapattar, "whensoever I may eat; whensoever I may drink; 
whensoever I may sleep ; whensoever I am satisfied ; O make it 
free from sin!" In HT. 119, obv. 22, we find ga used for the 
1 p. pi.: ga-nu ga-ni-l6x-en ga-ni-lftx-en = alkam 1 
nilliksu I nilliksu, "come, let us go to him; let us go to 
him." I find ga as 2 p. in only three passages; viz., ga-nu = 
alkam, just cited; IV. 11, 456; en-nun ga-ne-tus(KU) = 
ana magarti tGsSsib, " thou shalt sit on the watch " (but also 
lasib!); AL.M34, obv. 1 : an-sud ud-ag bll-gim sar-ki-ta 
za-e si-in-ga-me-en bll = nftr sam6 sa kima isfttim 
ina mfttim napxat attlma, "as the light of the heavens 
which is like fire in the land thou shinest." For the unusual 
ga of the 3 p., see Br., p. 545. 

§ 24. Xe like ga is a cohortative prefix, but seems more 
characteristic of the 2 p., according to my present data. Thus, 
in the familiar xe-pa = 111 tamat. 111 tamata, tamati, 
tamamat; passim. In HT. 88-89, 20 (cited §23) xe-im-ma- 
an-gaba-a = 1ft tappattar, xe probably denotes the 2 p.: 
"O make thou it free from sin." Xe appears also as the cohor- 
tative sign of the 3 p., IV. 13, 13-14 b; fir(UB)-ri-es xe-im- 
me-gal = ana tanadate liskunka, "may he make it unto 
thee for glory(?)." See § 55. The suffix -ka, "to thee," goes 
back to the 1 and 2 p. in the first lines. For xe with 3 p., cf. 
Br., pp. 539, 540. 

§25. Xu occurs only once with 2 p.; viz., IV. 13, 11-126; 
ki-sal-max-e ki-gal-la xu-mu-un-da-ri = ina kisalmaxi 
kigalla Iti ramftta, "thou hast placed a kigallu" (pave- 
ment?) in the great court." Xu is frequent with the 3 p.; cf 
V. 51, 26a; xu-um-ra-ab-6l-la = lis^^ika, "may he bring 
it forth to thee"; Br., p. 537. 

§26. Ib(TUM) as 2 p. occurs HT. 123, obv. 20: e-ri- 
zu-ku ib-ba-bi = ana ardiki sa tagugi, "unto thy(fem.) 
servant with whom thou art wroth." Note also ib-fi-en = 
attunu, "ye," V. 27, nr. 5, 13, written also ib with plain 
ib(DAIl), i6td., 14. It is curious that pure ib does not occur 
as the prefix of the 1 p., but only in combination with ne, q. v., 
% 36. For ib as prefix of the 3 p. cf. Br., p. 543. 

1"^ On kigallu, see my article " Two As syro-Baby Ionian Parallels to Dau. v. 5," JBL*^ 
1903 (in press). 
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§27. Im is seen as 1 p., IV. 6, 41 6. • m^-e lu kin-gi-dm 
Silik-lu-dug me-en nam-sub na-ri-ga ne-in-sim a-sir 
gis sa-ka-na( ?)-ta ki-ta im-mi-in-ri dingir 6-a §-a 
xe-en-ti = mar sip-ri sa Marduk anftku siptum fillitum 
ina nadea iddft itti sakanni saplis armfima, il biti ina 
biti lisib, "the messenger of Marduk I am. When the glori- 
ous incantation had been pronounced, pitch and sakanni" at 
the bottom I placed. May the god of the house dwell in the 
house." Here the im plainly points to md-e, "I." Im 
appears as the sign of the 2 p., II. 16, 16 e; er(A-Sl) im-ma- 
an-ses-ses = tabakka, "thou weepest," a proverb evidently 
addressed to a 2 p., although there is no determinating word 
here. Im is usual as a 3 p. prefix, Br., p. 546. 

§ 28. In is essentially a prefix of the 3 p.; cf. Br., pp. 540-2, 
passim. I find it only once with the 2 p. in the interesting 
sentence: IV. 7, 30a; nin-md-e ni-zu-a-mu za-e in-mA- 
e-zu = sa anftku Idft atta tidi, "whatsoever I know thou 
shalt know." The mu in ni-zu-a-mu is probably merely 
the relative mu (see §32, and §2) and not the distinctive 1 
personal ending. I regard the infixed 1 p. m6-e in in-mS- 
e-zu as having an ethical force, (. e., "thou shalt know it for 
me" = ma-e (see §2). I find no case of in with the 1 p. 
except in combination with ne, g. v., § 36. For in-gi-en and 
in-ne-en, cf. § 10. 

§29. Iz(GlS) is a very difficult prefix, as it occurs only 
four times. I am unable to decide whether its correct reading is 
iz or gis. It appears as 2 p. in II. 16, 14: cd: iz-du-ne 
mu-un-el-la = tallik tassft, "thou didst go and takeaway." 
Here iz is evidently meant to be the distinguishing mark of 
the 2 p., in contrast to ni-du un-el = illik issa, "he went 
and took away," in the following lines. In HT. 60, iv. 13 also, 
iz-e-dib = gabat, "seize thou," imper. If iz is cognitive 
with the characteristic second personal ending -zu in this pas- 
sage (see §36), how are we to explain II. 16, 43c; iz-en-ga- 
an-kii = lukul, "may I eat," 1 p., and ibid., 4:5 e : iz-en-ga- 
ne-ib-gar = luskun, 1 p.? Iz is also 3 p. in ZK. ii. 82, line 
32: iz-gd = innagripma. In spite of the tempting similarity 
of iz to -zu in the 2 p., we must admit that this prefix is as 
indeterminate as any of the others. 

is^C Sakanni probably means " reeds "(?). 
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§ 30. Mi is not uncommon with the 2 p. Thus, IV. 24, nr. 
3,6-7: tul-tul-as mi-ni-in-sid = til&nis tamnu, "thou 
regardest it as a ruin," pointing back to the 2 p. suffix -zu in 
line 3. Mi also appears very commonly with the 3 p., Br. 
pp. 546, 547. 

§ 31. Min is a rare prefix. I find it only twice with the 3 p. 
Br, 143 ; 4418, but it appears as an infix with the 1 and 2 
persons (see § 54) . 

§32. Mun has an extensive and varied use. It is very 
usual as a 1 p. Thus, IV. 10,60a.- er(A-Sl)-ra mu-un- 
ses-ses d(ID)-a-mu ba-an-te-ni = abkima itateia ul 
idxft, "I wept but they (indef. 'one') approached not my side ;" 
then follows the line 1 6 .• i-dib mu-un-na-ab-bi nin-nam 
na - an-mu- us - tuk-ma - ab = qube aqabbi manman ul 
isiman-anni, "I speak a plaint, but none hath heard me." 
Also in ES., IV. 10, 32 a ; 6g-gig-ga dim-me-ir-mu nu- 
un-zu-ta mu-un-kri-e = ikkib Uiia ina la id6 akul, 
"I have unwittingly eaten the woe of my god," i. e., "incurred 
my god's displeasure." Note the A^Z-clause with -ta which is 
similar in force to Turkish -ib for all three persons. In the 
passages where mun apparently appears as a first personal 
object I doubt very much whether this force really belongs to 
mun. Thus, IV. 10, 50 a (ES.); dim-me-ir s& siir-ra-bi 
mu- un-gl = llim ina uzzi libbisu usamxiranni, "the 
god in the might of his heart has afflicted me;" also ibid. 51: 
mu-un-du-e usemananni, "he has treated me ill" (from 
6mti). In such constructions it is of course possible that mun 
contains the first personal element and is cognitive with the 
determinating -mu of the 1 p., but it is contrary to all prece- 
dent in the Sumerian use of the prefix, which is in other passages 
quite indeterminative. It is much more likely that mun in 
these instances is simply the indeterminate verbal prefix which 
mere accident has caused to appear here as a first personal 
object. I admit that the first personal object is understood, but 
I regard it as unexpressed in the Sumerian, while the Assyrian 
translator found it necessary to indicate it. The same indeter- 
minate character belongs to the relative suffix -mu which may 
be used for all three persons indiscriminately ; cf. IV. 27, nr. 1, 
4-11 ; where we find a succession of mu -clauses all of them 3 p. 
relative. Cf. also HT. 122, 16 obv.: e-ri-zu-ka &g-gig-g& 
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ak-a-mu = ana ardiki sa marustum ibsu, "unto thy (fern.) 
servant who has sickness." Mu, the simpler form of mun, 
indicates the 2 p. in a number of passages. Thus, IV. 28, 11 a: 
zi-du mu-e-zu nin-ne-sub mu-e-zu = klna tldl raggi 
tldl, "thou knowest justice; thou knowest evil," where the 
prefix points back to the voc. En-lll = Bel in line 3. A great 
number of exambles of mun as 3 p. are given Br., pp. 582 sqq. 
InlV. 28, Be; . . . . d(ID)-zu ba-ra-mu-un-gi= (Istar) la 
taniamma, the negative mun probably stands for mu + nu, 
with intercalation (see § 22, on ban). In II, 39, 7 e: mu-un- 
ni a variant of mun {i. e., mun + i or ni V) occurs as the 
characteristic sign of the imperative mu-un-ni-ka = qibisu, 
"speak thou it," but the following three lines give limunni as 
the distinctive imperative sign (2 p.). This appears to show 
that muni was merely a variant of limunni, q. v. § 48. Then, 
too, mu-un-i-gaba = inattalu, IV. 19, 44 a, an undoubted 8 p. 
This demonstrates the uncertain character of even those prefixes 
which are apparently the most distinctive. 

§ 33. Simple na as a prefix is found only with the 3 p. 
Br., p. 535, but we find na-an = nan for 2 p. in the negative, 
i. e., na + nu (c/. s. v. mun, §32) or nu + an (c/. § 19). 
See IV. 10, 85 6.- H-mu e-ri-zu na-an-gur-ri-en = belum 
ardaka Ift tasAkip, "O Lord overthrow not thy servant." 
Nan also represents the negative 3 p.: IV. 10, 1 b : na-an- 
mu-us-tuk-ma-ab = ul isimananni, "he hears me not" 
(semtl). 

§ 34. There are two prefixes nam, a negative, which is much 
the more common, and an aflBrmative nam. The negative nam 
is used combined with other prefixes to denote all three persons. 
It occurs especially before a labial prefix; cf. IV. 30, 45-49 a; 
nam-ba-ab-bi-en = la taqabbi, "thou shalt not speak;" IV. 
10, 3 6; na-am-mu-un-gaba = ul anatal, "I look not," and 
passim, as 3 p., Br., p. 537 sqq. The affirmative nam appears 
twice only; viz., IV. 20, nr. 2, obv. 3-4: gis si-gar azag- 
an-na-kit nam-ta-e-gal(IK) = sigar same ellflti tapti, 
"thou hast opened the bolt of the shining heavens." The 2 p. 
here refers to the voc. Samas in line 1. Also IV. 16, 39; 
40a.- dingir-gal-gal-e-ne-kit nam-xa-ba-tar-ru-da = 
ilani rabflti lirflrusu, "may the great gods curse him." 
Postpositive nam appears HT. 124, 18 : sir-bur-gIg (-xu)- 
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bi na-nam = ftribsu galmumma, "his black raven." Here 
the nam is equivalent to the Assyrian mimmation. 

§35. Nam is negative with the 2 p. (see §33, s. v. na). 
For nan- with 3 p., c/. Br., p. 535. For postpositive nan, 
c/.§73. 

§36. Ne appears as 1 p., IV. 10, 5 b (ES.): dim-me-ir- 
mu sd-lal-sud nigin-na-an-si-ib sd-ne-du ne-ra-ab-bi 
= ana lliia rSmni attanasxur unnlni aqabbi, "unto 
my merciful god I turn; I utter my supplication." Here the 
mu suffix shows the 1 p. Note the postpositive conjugation in 
nigin-na-an-si-ib which denotes a hdl-clause like ta in the 
example quoted above, §32, and cf. § 8. Ne is the prefix of the 
2p.: IV. 20, nr. 2, 9: dingir Babbar me-lam an-na kur-kur- 
ra ne-dul = ilu Samas me-lam-me sam6 mfttftti taktum, 
"O Samas, glory of the heavens, thou hast covered the lands." 
Ne is very frequent as a sign of the 2 p. and in this sense it 
may have been pronounced iz" as a cognitive of zu (ne = izi, 
Sa. ii. 32; V. 30, 64 and i-zu-u, Sa. ii. 32 var.). This is, 
however, very doubtful, as we find ne in combination with in, 
i.e., ne-in = 2p. Thus, IV. 24, nr. 3, 22 : ne-in-sl = taspun; 

IV. 24, nr. 3, 12-13: ne-in-ri = tarme, where ne-in is 
plainly to be read n6n, which seems to imply the value n6 for 
this sign irrespective of person [cf. my remarks on iz(Q-IS), 
§29). Ne is often the equivalent of the 3 p., Br., p. 542. I 
consider the prefix ne to be etymologically identical with the 
pi. suffix -ne. The primitive meaning of ne is "this;" cf. IV. 
25, iii. rev. 25 : ne-e = annft. 

§37. N6b (ne-ib) is 1 p., AL.' 134, rev. 5: ne-ib-sl- 
Bl-gi = asappan and HT. 79, rev. 19 : &,(ID)-ne-ib-u8 = lum- 
midsu. N6b is 2 p., II. 16,29 6; ne-ib-ra-ra = tarappis. 
For n6b = 3 p., cf. Br., p. 543. 

§38. Ni like ne has a demonstrative sense; ni = suatu, 

V. 27, nr. 5, 18: ni-na-a = ana suati. The ni prefix occurs 
only in the 2 and 3 persons, although ni as a suffix is found in 
the first person = mu, §3. Ni as a suffix has also a negative 
force {cf. § 22), i. e., a variant of nu, § 39. For ni as 2 p., cf. 
IV. 22, 3 b; tur-mu a-na nu-ni-zu = mftri min& Ift tldl, 
"my son, what knowest thou not?" Ni is very common in the 
3 p., Br., p. 543. 

19 See HT., p. 143, §15. 
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§ 39. Nu is the ordinary negative prefix. I find it with all 
three persons, but most commonly with the third; Br., pp. 535, 536. 
For simple nu as 1 p., cf. HT. 128, rev. 21: xarran (ES. for 
kaskal) nu-gi-fim-mfi = ur-xa ul a-nam-din, "I give not 
the road." Simple nu = 2 p., IV. 9, 11 6.- gaba-ri nu-tuk- 
an = maxiri ul tisi, "thou hast no rival." Here the 2 p. 
points back to the voc. u-mun-e = belum. Nu occurs fre- 
quently with other prefixes in all three persons. 

§40. Sim, the nasalized si, I find only with the 1 and 3 
persons. With 1 p., AL.' 135, obv. 35: an-na si-im-gug = 
sftqis allak, "I go loftily," where the goddess is speaking in 
the 1 p. (Tf. IV. 15,15 a; si -mi-in - zu - us = attaddi, "I 
know"(?). Pure si = 3 p., HT. 61, iv. 30 : si-ne-ne-gaba = 
ittattalu, "(it, i. e., the house) is open for inspection" (natalu). 
Note that si = suatum, "that," V. 20, 60 a {cf. § 50 B). ' 

§41. Sin in only two passages = 2 p.; viz., IV. 26, 54a.- 
dingir Silik dingir mu nfi-a-ta za-e si-in-dirig-gi-en 
= Marduk ina ilftni mftla suma nabu (attat)rat, "O 
Marduk among the gods as many as call a name thou art pre- 
eminent." Also AL.' 134, obv. 1: an-sud ud-ag bil-gim 
sar-ki-ta za-e si-in-ga-me-en bil = ntir sam© sa kima 
isfttim ina mfttim napxat attima, "thou (fem.) art the 
light of the heavens who flamest like fire over the land." 
Sin, however, is equivalent to the 3 p. in several passages, Br., 
p. 547. 

§ 42. U as 1 p. appears combined with other prefixes ; HT. 
127, obv. 39: i e-gi-zag-ga-ka zag sal u-ba-ni-in-(dug- 
ga) = ina egizangi uktanni, "in the egizangi stone I am 
guarded," a very difiicult passage, but the 1 p. is clearly a refer- 
ence to BSlit who is the speaker in the whole inscription; cf. 
ibid. 41: ka li-ba-ni-in-dS = asassima, "I shout my war- 
cry;" 77 obv. : TS-mu-un-6l-]a = anassi, "I lift up." Simple 
u appears with the 1 p., IV. 19, 52 5.- md-e e-ri-za li-gul- 
an-ma-ma = anftku aradki utnSnki, "I thy (fem.) servant 
beseech thee." Here, however, the ES. suffix -ma-ma is prob- 
ably the determinative of the 1 p. (see § 3). Simple li appears 
as 2 p., IV. 17, 47 a: se-ir zi-silim-ma li-gar-ra-ab nin- 
glg-bi xa-ba-ni-ib-si-di-e = sarir sulmi sukunsumma 
marustasu listfisir, "establish the perfection of his welfare ; 
may his illness be corrected," pointing back to za-e, ibid., 45. 
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It is probable that rab here is the real 2 p. suffix (see §63). 
U = 3 p. passim, Br., p. 547. 

§43. tm (li-um) appears as 1 p., HT. 129 (K. 257), 31,33: 
ii-um-tag-ga = alappat, "Idisturb(overturn)." Ifindalso um- 
ta-e-na-zu-ku = ina agSka, "when thou goest forth," V. 50, 1, 
35, but here um is merely the verb-noun. Um = 3 p.,Br., p. 538. 

§ 44. Umeni is the usual sign of the 2 p. imper., Br., p. 546. 
That it may also = 3 p. may be seen, for example, IV. 8, 38 b: 
u-me-ni-sar-sar = urakkis, "he bound" (c/. ZA., Vol. I, 
p. 60). 

SECOND PERSONAL PREFIXES. 

The following prefixes are found with the 2 p. only: xi, i, 
rab, umunni, and zu. 

§45. Xi occurs compounded with i {q. v., §46), IV. 20, nr. 
2,1-2: dingir Babbar an-lir-ra xi-i-ni-bu = llu Samas 
ina isid sam6 tappuxamma, "O Samas, thou glowest out 
of the bottom of the heavens." Xi here is undoubtedly only a 
vocalic variant for xa, xe, xu. The postpositive xi, II. 16, 25 
b: ti-il-ba-ab-xi-en-e-se = gummuranni, I am unable to 
explain. See § 4. 

§46. I appears IV. 19, 19a.- dam-gim i-gub(DU) xiil- 
la-xiSl-la-bi = kima atta tazzizzu xadu u risti, "as soon 
as thou standest, they (the people) exult and rejoice." I regard 
dam-gim here as an explanatory redundancy, i. e., gim explains 
dam = klma; cf. IV. 9, 28 a: an-sud-dam = klma samS 
ruqiiti, "like the distant heavens." Klma is a conjunction in 
IV. 19, 19 a; cf. ''i = kl and see Hwb., s. v. ki, "as soon as." 
The address is to bSlum, 1. 1. I occurs as an infix after mun, 
IV. 19, 43 a: sag-zu mu-un-i-gaba = inattalu pftnika, 
"they (the Anunnftki) look on thy face." Of. also above, § 9, 
s. V. i-nam-ma. 

§47. Rab, which as an infix, is the usual sign of the 2 p. 
object (see § 63), indicates the 2 p. also as a prefix ; IV. 7, 26-27 
a: dingir Silik a-na nu-ni-zu a-na ra-ab-dax-e = llu 
Marduk minft la tldl minft lu§ipka (and in the next line, 
28, 29, also = luraddika), "O Marduk, what dost thou not 
know? What can I add to thee (to thy knowledge) ?" 

§48. Umunni, which is only a variant of umeni = 2 p., 
II. 39, 8 e: umunni-ka = qibisuma, "speak thou it" (see 
§32 on mun). 
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§49. Zu, which is identical with the determinative suffix of 
the 2 p. (§ 7), occurs only twice as a prefix ; viz., IV. 9, 21, 23 b: 
.... zu-si-bit-di = naplis, "look thou," pointing to za-e in 
1. 1 b. It is, of course, not quite certain that zu is a genuine 
prefix here. It may have been the 2 p. suffix of another word 
which has been broken off in the mutilated text (see above, § 7, 
on the determinative -zu). 

§ 50. All the above verbal prefixes except zu- seem to me to 
be comparatively easily rec9gnizable demonstrative elements. 
They all, except zu-, depend for their personal force on some 
preceding distinguishing word, or on a perfectly clear context. 
Thus a is probably cognitive with the suffix -a = ana [Br. 
11364) and ina (5r. 11365). The a in ab, aba, al, an, ba, 
bab, ban, ga, na, nam, however, may be present for reasons 
connected with the principles of vowel harmony which I hope to 
demonstrate in a subsequent article. The b in ab, aba, ba, 
bab, ban, lb, rab is in all likelihood identical with the demon- 
strative b in the suffix bi = 3 p. sing, and pi. (HT. 115, obv. 13, 
and elsewhere, §69). This -bi also = demonstrative "that;" c/. 
IV. 22,54,55: a-na-bi = am6lu suatu, "that man." G in 
ga and x in xa, xe, xi, xu we must regard as characteristic 
optative elements. It is curious that i should hitherto have been 
found indicating the 2 p. only. There seems to be no etymo- 
logical reason for this, so it is possible that it is purely accidental. 
I must, therefore, awaiting further discoveries, regard i as an 
indeterminate prefix of unknown derivation. The 1 in al may 
be cognitive with Ift = sti, V. 27,36 a, probably not for lalfi 
(-Br. 987).* M in im, mi, min, mun, um, umeni, umunni 
must be cognitive with the relative mu (§ 32) and not with the 
mu of the 1 p. from m&e, "I," seen so frequently with substan- 
tives (see § 3). This is, I think, amply demonstrated by the 
presence of the m-prefixes with all three persons. The m in 
nam, however, is a nasalization like the nasalizing n. Nasal- 
izing m occurs before labial prefixes ba, mu, min, but also 
before t and n, i. e., in nam-ta and nam-ne. See .Br., p. 538. 
N in an, ban, in, mun, sin is very likely a mere nasalization 
or else a negative sign as the context may demand, but n in na, 
ne, ni may be cognate with na = annu, "this," II. 7, 14 gr, 
and na = iu, Br. 1588. Ni as a suffix = 3 p., Br. 5330-32. The 

20 This is not the neg. la of n. 3. 
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neg. n in nu (ban, mun) is probably a specific negative ele- 
ment. The nan prefix seen above = neg. nam (see §34), but 
prefers the n- nasal, owing to the initial g of the verb-stem; c/. 
nangurrien and nan-gi, Br. 3573. The nasal n may also 
appear before m [sic!) and n; cf. Br., p. 535. Etymologically 
tab is compounded of ra, originally "go," commonly seen with 
verbs of motion -f- the demonstrative element b {cf. the vocalic 
variant rib). It is impossible to know why rab should have 
been chosen by the genius of the language as the specific second 
personal pronominal infix (see § 6), but it is clear that Sumerian 
usage has so ordained it. The si of sim, sin may be identical 
with si = suatum, V. 20, 60 a. The u of ii, un, umeni, 
umunni may be cognate with il = "and," Br. 9468. 

INFIXES denoting THE INCORPORATED OBJECT OP THE VERB. 

Owing to lack of space it will not be possible in the present 
article to touch upon the peculiarities of the modal infixes 
mentioned above (§13). Those infixes which indicate the 
incorporated verbal object of the 1, 2, and 3 persons must claim 
attention at this point. Like all the prefixes except zu these 
are indeterminate, depending upon some preceding word which 
denotes the person. 

§51. Da in IV. 17, 38 a, 2 p.: sa-ra-da-gub = izzazka, 
*'he stands before thee" (da = ka). 

§52. Dab = 2 p., IV. 13, 44 a; zu-a-zu e-da xe-en-da- 
ab-gl-gl = mUduka ana m6 litlrka, "may thy wise one 
turn for thee to the water8(?);" cf. IV. 9, 9&: za-e e-ne- 
&m-zu a-ba mu-un-zu-a a-ba mu-un-da-ab-di-a = kfttu 
amfttka mannu ilammad mannu isanan, "as for thee, 
who can learn thy word; who can rival thee?" In this latter 
passage, the object "thee" is unexpressed in Assyrian, but dab 
must mean -ka. In IV. 13, 26 6; na-am-ba-da-ab-lal-e = 
la attada, "I know not," dab appears to have the force of a 
3 p. infix. 

§ 53. Dan = 2 p., IV. 17, 13 a .• .... xul-li-es .... mu- 
ra-da-an-sar-sar = dingir Bn-lil xftdis ikarrabuka, "O 
B6l, with joy (and blessing) they (the angels) approach thee." 
Cf. II. 19, 17 a.' a-a-zu &(ID) nam-ur-sag-ga-zu-ku(?) 
nin-ba xa-da-an-ba-e = abaka ana Idi qarradtltika 
qlsta liqlika, "may thy father give a gift to thy hero-like 
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hand." Dan evidently = the 3 p., IV. 11, 14 a: ugun-bi na- 
am-ba-da-an-tar = bfilsu itarrarsu, "his Lord curses him." 

§ 54. Man and min seem to have only third personal mean- 
ing. Thus, HT. 87, 15: xe-ma-an-gaba-a = Iti tapattar, 
"O make thou it free." Also II. 16, 16 e; er(A-Sl) im-ma- 
an-ses-ses = tabakka, "thou weepest /or it," unexpressed in 
Assyrian. In IV. 20, obv. nr. 2, 5 : gis-gal anna-kit gal 
im-mi-in-tak = dalat same taptft, "the doors of heaven 
thou openest them," the third personal object is unnecessary, and 
hence unexpressed in Assyrian. 

§55. Me may have second personal force, V. 13, 13-14 6; 
xe-im-me-gal = liskunka, "may he establish for thee," but 
this is doubtful.'' 

§56. Mun = lp.: IV. 21, 14 6; im-mu-un-gam-ma im- 
mu-un-til-la = sa uqadidanni uqattianni, "(the Lord) who 
hath bowed me down, who hath destroyed me." As I cannot 
find mun as the infix of the 2 or 3 persons, this infix may be the 
determinate mun = mu "my" in this passage (see above, §3). 

§57. Nab is 1 p. in II. 48, 30 (jr; mu-un-na-ab-kur-ra = 
irtaksanni, "he bound me." Cf. II. 48, 21 g: mu-un-na- 
ab-si-ga = utannisanni, "he weakened me." That nab can 
denote the 3 p. also is clear from IV. 15, 51 a: ka-bi ba-an-na- 
ab-bi = amftt suati iqbis, "he spoke this word to him." It 
occurs also postpositively, HT. 115, 15-16 obv.: su gid-ba-an- 
na-ab = ta^abati qfttsu, "thou shalt seize for him (not in 
Assyrian) his hand." Ba, "thou," here points back to zae,l. 13. 

§58. Nan = 2 p., IV. 28, 3 6; mu-un-na-an-sim-mu = 
liddinka, "may he give thee" (t. e., to the patient, to whom 
the sentence is addressed). Nan = 3 p., HT., 98, 56: dingir 
Babbar-ra xe-en-na-an-ti = ilu Samas liballitsu, "may 
S. make him live." 

§59. Nesin is the sign of the 3 p. pL, i. e., IV. 5, 62 a; 
mu-un-ne-si-in-xal-xal-la = izuzsunuti, and ibid., 66a; 
mu-un-ne-si-in-fig-gi-es = uma'irsunuti. 

§60. Ni denotes the 3 p., HT. 119, obv. 22: ga-ni-ldx-en 
— nilliksu, "let us go to him" (see § 23). 

§61. Nib is the 2 p. infix, AL.' 134, obv. 7-8: su-mi-ni- 
ib-sar-sar = ikarrabki, "he approaches thee." It indicates 
the 3 p., IV. 22, nr. 8: si-mu-ni-ib-si-di-e = ul ustfisirsu 
(si-di = 6s6ru). It also appears as the 3 p. with dative force: 

2lMe in im-me may be merely the vocalic prolongation of the prefix. Cf.%13. 
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IV. 7, 24-5 a; En-ki tur-ni dingir Silik mu-un-na-ni- 
ib-gi-gi = Ilu Ea mftrasu ilu Marduk ippal, "Ea speaks 
to his son Marduk." 

§62. Nin = 2 p., IV. 25, iv. rev. 43 : im-ma-ra-ni-in-ka 
= ukannika, and appears as the 3 p. passim. Thus, V. 50, 
47a.' ba-ni-in-si = i-narus. 

§ 63. Rab is the common infix of the second personal object 
(see §47). Thus, IV. 15, 45 fo; dingir Silik-ri (Asaru) 
ba-an-na-te ka-bi xu-mu-ra-ab-bi = ana Ilu Marduk 
dix§ma amftt suati liqblka, "draw near unto Marduk; may 
he speak that word unto thee." Rab is seen postpositively, IV. 
17,47 a.- li-gar-rab = sukunsumma (see §42). Rab, how- 
ever, may evidently = the 3 p. Thus, in IV. 26, 58-61 b: a-n6r- 
gfg-ga-bi ba-da-ra-ab-gd-gd = tanlxa margam istana- 
kan, "the sickly plaint is made to him" (not in Assyrian, but 
plainly rab = 3 p. here). Also in IV. 10, 5 b (ES.): dim-me- 
ir-mu lil-lal-sud nigin-na-an-si-ib sA-ne-du ne-ra-ab- 
bi = ana lliia rgmni attanasxur unnini aqabbi, "unto 
my merciful god I turn; I speak my supplication to him" (rab 
= 3 p. ) . Of course it is possible that these forms were really 
intended to be 2 p. in Sum. and were imperfectly translated in 
Assyrian ( ?). See § 50 on the derivation of rab. 

§64. Ran:=2 p., IV. 23, nr. 3, 13-14: a-ra-an-sub'" = 
addiki. Also IV. 30, 8 6 ; A-nun-na-kit-e-ne ka su-ma- 
ra-an-gal-li-es = Anunnftki appa ilabbinftka, "the A. 
prostrate themselves before thee." Ran is more frequently 3 
p., as in II. 16, 53 sgg..- a-ba mu-ra-an-sl = mannu inam- 
din, "who will pay for it" (or is "to thee" = ran understood 
here in Sumerian?). In HT. 90, 70: ba-ra-an-gi-gi-e-ne 
= a idxft, "let them not approach," ran is plainly negative, a 
combination of ra + nu (see § 22). It may also have an objec- 
tive force in this passage. 

§65. Rib is the vocalic variant of rab. It appears as 2 p., 

V. 51, 24-5&; dingir Nin-gal-nun-na nin-gal abzu-kit 
sur-su-me-bi xe-ri-ib-ldx-ga = Ilu Ninkina sarrat apsl 
ina bunisa linammirka, "May Ninkina the queen of the 
depths enlighten thee by her appearance," where the rib points 
back to the determinative turazune = ina erSbika, 11. 20, 21. 

§ 66. Si as an infix = the 2 p. only once and that in a doubt- 
ful passage; viz., HT. 125, 13 (ES.) : dim-me-ir an-na mu- 

22See §7; HT. 122, obv. 12 : 5ub-ba-a-zu = addiki. 
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un-ai-si-si- (gi-es) = ilftni sa samfi ina taxftzi izzaz- 
(ka), "the gods of the heavens stand before thee in the battle." 
§67. Sin = 1 p., only IV. 17, 40a.- en-e md-e mu-un-si- 
in-gl-en = be-lum iati ispuranni, "the Lord has sent me," 
and V. 62, 41a.- mu-un-si-in-bar-&m me-en = lu ippal- 
suinnima, "verily he looked upon me." Sin = 3 p., IV. 7, 
17 a.- 6-a ba-ai-in-tu = ana blti erumma, "he entered 
into the house." 

SUFFIXES. 

§68. Amm& or &ggA occurs HT. 128, 23 rev. (ES.): 
mu-un-na-ab-gi-dm-md = anamdin, "I give." I regard 
fimmfi (ES. for &gg&) as the Sum. equivalent of madftdu, 
"measure," cf. V. 25, 22 a, and giamma, therefore, in HT. 
128, 23 rev., is probably merely a sense reduplication of the 
idea of nadanu, "give, convey" (gi = nadanu; madadu = 
AmmA). Ammfi is probably a formative suffix here, although 
the point is by no means clear. 

§69. Bi is the well-known suffix of the 3 p., _passiw. See §50. 

§70. Mab is a postpositive = 1 p., IV. 10, 1 b: i-dib(LU) 
mu-un-na-ab-bi nin-nam na- an -mu -us-tuk-ma-ab = 
qube aqabbi manman ul isimanni, "I speak a plaint 
but no one hath heard me." Mab = 3 p., HT. 115, rev. 3: 
sS-ne-du su-te-ma-ab = liqS unnini, "my prayer, receive 
thou it" (= mab). 

§71. M6(mSn) is simply the verb "to be" which may be 
used with all three persons. See Haupt's remarks, Sfg. 30, n. 2, 
31. I have already pointed out, "The B6lit-Inscription, K. 257," 
JAOS., 1903 (in press), that Eme-Sal DU in K. 257 {passim) 
is probably to be read men. 

§ 72. For mu the determinative suffix of the 1 p., see § 3. 

§ 73. I find sib postpositively denoting the 1 and 3 per- 
sons; viz., HT. 115, rev. 3 : i-de-zi-bar-mu-un-si-ib = kSnis 
naplisinnima, "look upon me with favoring strength." Here 
mun is the 2 p. subject and sib probably the 1 p. object. 
In IV. 10, 5 b: nigin-na-an-si-ib = attanasxur, "I look to 
him," sib evidently denotes the 3 p. object. 

§ 74. For zu the determinative suffix of the 2 p., see § 7. 

So far as I am aware, there is no other language which uses 
an indefinite number of personally indeterminate elements. 
Sumerian must, I think, stand alone in this respect, which, 
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however, does not in any way militate against its true linguistic 
character, any more than the isolated phenomenon of poly- 
synthesis can be cited as a reasonable argument against the 
existence of the American idioms and the Basque as actual 
languages. It still remains for Sumerologists to discover the 
phonetic reasons why certain Sumerian stems preferred certain 
prefixes. 
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